
Kikelet.
S a hegyekről megindulnak a vizek. 

Hóboritotta hegyhátak elvesztik patyolat szi- 
noket, előbb barnássárga, majd élénkzöld 
takarót öltenek magukra. Az erdők fáinak 
Koronájáról a tavaszi langyos fuvalom lecsó 
kolja a zúzmarát s rügyelfakasztó napsugár 
simogatja kiaszolt lombjait. Patakok, cser­
melyek ismét hallatják andalító zenéjöket, 
a kihalt rengetegek madárdaltól, rigófütytöl 
hangosak, a természet elkezdte öröktől való 
munkáját, újra éled, újra dolgozik, hogy 
mindazt előteremtse, amire az élőknek szük­
ségük van.

S a zuzmarás hideg, a jégcsapos, der­
mesztő tél tovaköllözésével, uj remény csil­
log a mi megkérgesedelt szivünkben is. 
Mintha uj energiát kölcsönözne a tavaszi 
napsugár elernyedt testünknek Mintha uj 
élet költöznék a mi fáradt tagjainkba is. 
Feléled bennünk az életkedv, a munka 
utáni vágy. A szorgalom, mint vigan cser- 
gedező hegyi patak, újra erőt vesz rajtunk 
s mi nekidülünk a munkának friss erővel, 
kettőzött akarattal, hogy a jó példának, me­
lyet az Örök természet mutat nekünk, mi 
is követői lehessünk.

Itt van újra, megérkezett a természet 
legszebb korszaka, a kikelet. Tavasz van újra. 
Tavasz erdőn-hegyen, völgyön és bérceken. 
Tavasz a lelkekben Tavasz a szivekben. 
Ismét magunkban érezzük az alkotás isteni 
szikráját. Újból erőt vesz rajtunk a munka 
édes gyönyörűsége s a fásult idegzet uj erőre 
kap, láttára a természet gyönyörű megúj­
hodásának.

A tél, mely legszebb reményeinket is 
lefagyasztotta, a szigorú, kemény évszak,

mely ridegségében mindent megtagadott 
azoktól, kik kevesebb «fővel, szerényebb ké­
pességgel igyekeztek szembeszállani véle, végre 
mégis eltávozott s az erősön győzedelmes­
kedtek a gyöngék, Qóliálh ismét vereséget 
szenvedett a kisded Dávidtól.

A zöldbarkás, rügyező fák ott a hegy­
tetőn kibontották a reménység áldásos és 
szent lobogóját. A tavaszi szellő vigan bor­
zolja az uj életet kezdő Iák és bokrok még 
tövises, de már az élet ezer jelében pom­
pázó ágait. S e szent lobogó gyújtja lel szi­
veinkben azt a kihalni készülő, de azért 
örökké égő tűzet, mely az élet ezer meg 
ezer küzdelmein győzedelmesen vezet ke- 

I resztül. Mert ez a szent lobogó megmutatja, 
hogy a fájdalom, a keserűség, mit a ke­
gyetlen időszak vagy kegyelleu emberek szi­

künknek okoztak, nem tart örökké. Hogy a 
legridegebb, a legkeményebb tél is eltakaro­
dik, ha lassan, sejtelmesen eljön a tavasz s 
meleg csókjaival lecsókolja mindazt a sok 

'és fájdalmas sebet, mit a zord idők és ke­
gyetlen emberek ütöttek rajta

Vig madárcsicsergés, a földből kiáramló 
termő illat zaongitó hatását érezzük, ilyen- 

I kor tudjuk s csodáljuk- a nagy természet 
öröktől valóságát s Örökkévalóságát s ilyen­
kor tudjuk, hogy valamelyes Felsőbb lény 
isteni igazgatásának kell mindezeket irányi 
tania. Ez az isteni igazgatás, mely nem tűri, 
hogy a szenvedések örökké tartsanak, mely 
megkönyörül az ártatlan szenvedőn és se­
gítségére siet az uj élet, az uj tavasz zöld 
lobogós hadseregével s uj reményt, uj kike- 

! letet, rügyfakasztó tavaszt támaszt a termé­
szetben s a fásult, elkeseredett emberek 
szivében.

Itt a tavasz, itt a kikelet! HozsánnaI

néked, ki mindenek felett állasz s aki nem 
feledkezel meg gondoskodni azokról, kiket 
ide küldtél a szenvedések eme völgyébe. 
Hozsánna néked nagy alkotó, hogy elküld­
ted ismét s hogy el fogod küldeni örökké 
a zsenditő, rügyfakasztó, uj reményt hintő, 
meleguapsugáru, mosolygó, gyógyító tavaszt, 
bimbóhajtó kikeletet.

A megértés utján.
Az ember örömmel dolgozik, ha látja, 

hogy mások is megértik, megbecsülik s ha 
nézeteltérések előfordulnak is, azért szíve­
sen meghallgatják. Ilvformán vagyunk most 
is Muraközben. Kezd|ük egymást megérteni, 
megbecsülni s nézeteltérések esetében szíve­
sen meghallgatjuk mások véleményét is.

Dr Tamás János úr viszonválaszára 
nem írok választ. Nem. E helyett — ha 
időm engedi — tehetségem szerint ki fogom 
tejteni e lap hasábjain nézeteimet, terveimet, 
eszméimet, amelyek foglalkoztatnak a ame­
lyek mind Muraköz fejlődését célozzák. Az 
a tény. hogy .dr Tamá3 János úr nyíltan 
kimondja, hogy nem vádol engem sem azzal, 
hogy pánszláv volnék, sem azzal, hogy Mu­
raközben ~»a horvát eszme apostola és ter­
jesztője« lennék, nekem elegendő arra, hogy 
gyanúsításoktól menten, nézeteimet előad­
hassam anélkül, hogy újból gyanúsítások 
özönével elhalmozzanak

Nekünk különösen egyet nem szabad 
elielejtenünk. Ne keressük az összeütköző 
pontokat, amelyek egymástól eltávolítanak, 
hanem inkább ragadjuk meg az összekötő 
kapcsokat s azokat erősítsük meg 

íme példaképünk.
Kotorban tanítóink minden erejükkel az

A dispensair várószobájában.
Irta: K ristá ly  István .

Erősen ködös novemberi nap volt. A nagy 
kod ráfeküdt az egész városra, m intha el akarná 
azt takarni még az elől a pár napsugár elől is, 
amelyek olykor-olykor előtörtek pár pillanatra, ha 
az eget beborító felhőréteg néhol szertefoszlott.

Valam i mély, nyomasztó csend ült a máskor 
oly forgalmas utcákon. Alig néhány járó-kelő em ­
ber volt észrevehető, akik szinte észrevétlenül je ­
lentek meg a szemlélő előtt, hogy pár pillanat 
múlva szintoly észrevétlenül tűnjenek el a m in­
dent beborító nagy ködben.

De nemcsak a várost takarta el a nagy köd. 
Nyomasztó hangulatával ráfeküdt az ember kedé­
lyére is.

Valam i sejtelmes érzés tölti el ilyenkor az 
‘•mbert. mely az életkedv szárnyait tépdesi és aka­
dályozza azt alkotó munkájában.

A külváros egy szegényes szobácskájábán egy 
tizennyolc— húsz évesnek látszó fiatal ember ült 
a kicsi ablaknál és mélyen elgondolkozva nézett 
le a néptelen utcára.

Nézte a szomorú képet, melyet az őszi nap 
állíto tt szemei elé.

Mintha ez a ezomorú kép jelképezni akarná 
az 6 hangulatát is.

Most van a természet elmúlása.
Ö is az elmúlás nagy godoiatávai foglalkozik.
Mikor megjöttek a hideg őszi napok, egy a l­

kalommal, midőn jö tt az iskolából, meghűlt és 
azóta köhög.

Attól fogva folyton az a gondolat foglalkoz­
tatja, hogy talán ő is azok közé, a lassan haladó 
emberek közé, tartozik.

Ez a gondolat bénítja meg minden tettvágyát 
és sodorja őt mindig, mindig közelebb a kétség- 
beesés felé.

Most múljon el, m ikor céljához ért? Most 
legyen vége a szép álmoknak, melyek oly sok szép 
képet állítottak lelki szemei elé?

így legven vége és ez legyen juta lm a min­
den munkájának ?

Az elmúlás gondolata teljes súlyával ráne­
hezedett az ifjú lelkére. De ma végét fogja szaki 
tani ennek a bizonytalanságnak. Ideges sietséggel 
kapja magára felöltőjét és lesiet a hideg, nedves 
utcára. Itt  egy pillanatig megáll. Majd egy hirtelen 
támadó ösztöntől indítva tova siet a néptelen utcán.

Végre elérte célját. Belépett a dispensair ud­
varába és remegő léptekkel ment azon ajtó felé, 

1 hol egy tábla jelezte: Várószoba.
Az ajtó elé érve, magát egészen összehúzva, 

félénken nyomta meg a kilincset és bebotorkált a 
szobába. Még senki sem volt ott, csupán a szom­

szédszobából hallatszott át a portás idegen jö -  
vése-menése.

Majd leült egy székre és várt. Úgy látszott, 
hogy gondolkozó képessége megszűnt, mert értel­
metlenül bámult mindenre, mi a szobában volt.

Végre halk kopogás jelezte, hogy valaki jön. 
A kopogás felébresztette őt mély kábullságából és 
ekkor úgy tűnt fel neki, hogy m ár órák óta vá­
rakozik.

Egy hajlott alakú asszony jö tt be, csak úgy 
köszönés nélkül és hanyagúl ült le az egyik székre. 
Látszott rajta, hogy nem újság neki az idejövetel. 
Ez az alak bizonyára a dispensairt látogató ama 
betegek sorából való volt, kik nem lévén tisztában 
betegségükkel, szinte örömmel jöttek azért a kis 
céduláért, amely egy kis tejhez ju tta tja  őket. Asz- 
szonyunk bizonyos lenézéssel pislantott a szegény 
kucorgó iljura. Szemeinek alattomos kifejezésétől 
—  látva az ifjú jobb ruháját —  az ilyenforma  
gondolatok árja volt kiolvasható: ez is ide jön, 
hogy inás szegények elől elharácsolja a segítséget; 
pedig látszik rajta, hogy más orvoshoz is elme­
hetne. De hát előbbrevaló az a pénz másra. Hogy 
nem szégyelli magát idejönni.

Szerencséjére az ifjú mindebből semmit sem 
látott, mert félt az asszony arcára tekinteni, ó  
ugyanis az utóbbi időben minden ember arcáról 
halálos Ítéletét vélte leolvasni.

Ijedten rezzent össze, mikor az asszony érc- 
telen hangon kérdezte tőle: volt m ár itt?



j -*г
állami iskola érdekében dolgoznak S én pusztítását gyomban megkezdjék és a mun- Horváth Antal Szigetvárra helyeztetett ál 
megértem őket. Én meg minden erőmből a kálatokat mielőbb befejezzék. Az elrendelt és pedig a tavalyi képviselőválasztásokból 
hitfelekezeti iskola hive vagyok. irtás a legszigorúbban felül fog vizsgáltatni, kifolyólag. Ezek után, mert már az ügy a

S mégis a tanító urakkal, e szétvá- a tapasztalandó mulasztások megtorlás vé- nyilvánosság fóruma elé került, kötelessé, 
lasztó kérdés dacára, a legszebben dolgozom get a hatóságnak leljelentetoek. ezenkívül günknek tartjuk kijelenteni, hogy Horváth 
népünk szociális, gazdasági és kulturális ne- az irtások az illető mulasztók terhére fellő- Antal áthelyezése még nem végleges s hogy 
velésén. A tanító urak szívesen dolgosnak gandó napszámosok által lesznek foganato- az a válaztásokkal semmiféle összefüggésben 
hitelszövetkezetünkben. A legnagyobb öröm- sítva. Csáktornya. 1911. évi ápril is  hó 21. nem lehet, különösen pedig abban a formá­
méi segítenek, ha közművelődési vagy gaz- Az Elöljáróság jában nem, mintha az áthelyezés ama nyo-
dasági előadásra őket felkérem. S én is) ........... 1 ^  más folytán történnék, melyet a postafőnök
csekély erőmhöz képest segítem Őket. amiben К  О b  Ö X  F  É  L É  K . (aki a választási mozgalmak alatt itthon sem
csak lehetséges. ____  volt) a választás kapcsán tiszttársaira álifi.

így járjunk el valamennyien Muraköz A m i  h á z u n k ,  lóla8 gyakorolt volna. Ép ily tájékozatlan­
egész területén is. Legalább értsük meg egy- Ságra vall a hír harmadik része is, hogy a
mást. Egy nézeten úgysem leszünk vala- Olyan ami kicsiny házunk postafőnök távozáea a Csáktornyái társadalmi
mennyien soha Mert én például nem leszek fayrfiótte"koszorúban körökben nem kpll hatást. Hogy ez meny-
az állami iskolának a hive és terjesztője, de NyiIÓ orgonákkal, ; nY're valótlan, elég rámutatnunk a kérvényre,
dr Tamás úr sem lesz soha néppárti érzelmű Mintha egy kis paradicsom melyet 165 városi polgár, élén a városi

Abban azonban úgy a papaág. mint a SxéP tündérkert lenne. elöljárósággal, kivétel nélkül, aláirt és intézett
világi intelligencia szine-java egyetértünk. Melynek fénye, boldogsága a kereskedelmi miniszterhez, hogy Horváth
hogy Muraközt, a muraközi népet minél in- Édes anyám lelke Antal továbbra is Csáktornyán maradhasson,
kább felemeljük, vele Magyarországot meg- S z m i n d a  ta k a r ja  b e  —  A vasúti karambol. Ily felírassa,
szerettessük s rajta gazdaságilag segítsünk F a lá t  l e v e lé v e l . mull számunkban közöltük, hogy a Déli

A módozatokban, az eszközökben ugyan í ltL ^madár Zsakt?* ' vasútnak Csáktornya és Kisszabadka közötti
nem lógunk mindig egyetérteni, de hiszen T e t t é r e  ö l e l é s s e l "  * ! vonalán e hó 9-én reggel majdnem össze-
nem is ez a fő. hanem a c é l! S im u l  a z  a k á c fa . ütközés történt s hogy ezt a 40. örház

Ha ily szempontból folytatjuk a meg- a  sok v ir á g  e z e r  s z ín b e n  vasúti őre. Szabó Józset akadályozta meg
kezdett utón vállvetett munkánkat —  akkor у У{Ик » Ы а к л ь » . azzal, hogy a vegyesvonatot megállíitatla
a biztos siker nem fog elmaradni H á th a  m é g  m a jd  te  j ő s z  h o z z á n k  minek következtében a személyvonat addig

Mivel e pár sorom nem akart válasz Kedves kis lakunkba. állott Kisszabadkán, míg a vegyesvonat oda í
lenni dr Tamás úr Viszonválaszára, ezért A mi пУ*М orgonákkal be nem érkezeit. Az állotnásfőnökség felvi-
ezúttal nem reflektálok s;m  a 6 pontban Ékes udvarunkba lágosilására és kérésére oda igazítjuk mult-
foglalt tényekre, sem Tamás dr ur felszó- A menyor8xág kertje, kort nirunkel. nogy a vasúti ór csakis a
lítására, hogy az elcsatolási mozgalomban Te leszel a legszebb angyal jelzésnek téves értelmezése folytán állíttatta
közreműködöm-e. sem pedig abbeli kérésére. A királynő benne / meg a vegyesvonatot, ami egyáltalán szük-
hogy működésemben a katolikus szempon- B o r o s s  G y ö r g y ,  végtelen volt. mert a személyvonat akkor
tokát előtérbe ne állítsam Mindezekre alka- ____  * még csak Murakirályról indult el és Kis-
lom «dián kerül rá a sor _  д poetafőnök áthelyezése. Már hetek ^abadkára he sen, érkezel! s így a vonatok

L ajtm ann  G yörgy, óla van nip,renden Horváth Antal helybeli keresztezéséről szó sem lehetett. A von*
I poetalOlügyelónek áthelyezési ügye. melynek ,4e* ,ehát rsak felesleges ijedtséget

— Felhívás. A m. kir. íöldmivelésügyi híre amily váratlanul jött, ép oly nagymérvű 0 070 .  . .. . . . . .  . . . .  . . .
miniszteri rendelet tolytán íigyelmezt^ttetnek a sajnálkozást kellett a Csáktornyái társadalom f , DIZOtttafl kOrebOl.
földtulajdonosok, hogy az esetleg mutatkozó legszélesebb rétegeiben. S ennek dacára nem . 0 y 1 1 l én tartott bizottsági gyűlés*
arankái annál is inkább kiirtani el ne mu- foglalkoztunk lapunkban az áthelyezés lényé- ‘^gysorozalából kiemel|uk, hogy a mull 
lasszák, mert ezen munkálatok felülvizsgál- vei. meri tgyrészt még meg sem történt, s . _ ,'"1 *í. varmegye terü'elén a csendörség
tatnak s a mulasztók megbüntetés végett a másrészt mert láttuk a társadalom kölcsönös ** esetben teljesilelt nyomozó szolgálatot
hatóságnak feljelentetnek. Az irtásra vonat-jszinte vállvetett abbeli törekvését, hogy az s ? .. !̂г.járásbíróságok kihágási ügyekkel 2.\ 
kozó részletes utasítás a községházán meg- áthelyezés, ha terveztetett volna is, meg ne j* ’oz'8‘*zgalási hatóságok 229 esetben tog-
tekinthető. — Hasonlóképen ismételten fel- j történjék. S hogy ina mégis szóvá tesszük, a ozak. lűz  két esetben fordulj elő, 1321
hivatnak Csáktornya nagyközség lakosai,; az áthelyezés ügyét, egyik nagykanizsai Amerikába 52 útlevelet adtak ki.
hogy a hernyók, vértelük és cserebogarak laptársunk híradása késztet rá, mely szerint : e.r betegség 341 esetben lépett fel, ami- 

________ ;________________________  I _______________________________ I_______  bői 2 /b  eset a kanyaróra esett. Véletlen
— i v  .’7  . .... . .. . VL szerencsétlenségnek 5 egyén esett áldozatul.Nem . . Lgy pillanat múlik el, majd egesz testében uxi x.^ ai nQ, , , . . , . . . . . .

»Tüdőbajos?«— hangzott egy újabb kérdés, megrázkódva, a hirtelen támadó gyönyör villanyos „ iiataiabD gyermekek gyógyitalt
»Nem tudom .. . ,— lehet — .. azaz igen ...«ütésére, rugóként ugrott fel a fiú. Egy pillanat esetben mulasztották el Muraközben a
— feleli az ifjú, szemeit le nein véve egy székről, alatt végig futott agyában életének egész lörténete kir. segédtanfelügyelők meglátogatták a lio-

•Htn! Hm!« — mondja az asszony És hogy ez megtörtént, az jó is volt. Mint egy dosányi. drávadiósi, drávaszilasi kisszabad-
Közben u Vizsgáló szobából felhangzót! az| rossz álom egy nyugtalan éjszakán, éppen úgy kai- zriuyifalvai áll. és a murakirálvi mura-

orvos erélyes menése. tűnt fel neki az utolsó hetek története. -„„• . . . .  . . .  , . J ’ .
»Megjött az öreg« — mondja az asszony s Nem tudta hogyan, de már felöltözött és az  ̂ ’ uskeszenlgyorgyt és dravaszenlivani 

tört fényű szemeiből előtűnik az öröm kifejezése, orvosra alig rápillantva lépett a várószobába. Az r̂ m- kath iskolákat. — A vásárok lomhák 
A fiú erre még jobban össznzsugorodott. előbb távozott asszony a kezében lartotta az örö- voltak.

»Lehet!« — szólt ki az ajtón a portás. Azimét okozó tárgyat, amely azonban csak pillanat- __ Halálozás Veti avíUripIpnlé« *1атчп
asszony, bár későbben jött, mint a fiú. mégis az i nyi öröm keltésére alkalmas. . ... ? * , ” •. , gya8Zjelenie,8 rtlaPJaM
ifjú előtt tolakodott be a vizsgáló — szobába., A fiú ott hordta egész lényén: alakján, arcán, esz ellel jelentjük, hogy városunk egykori 

Rövid szóval tás után távozott; kezében, mint; szemében. Az ő örömét az elveszettnek hitt, de P°igára, Lustgarten Izrael, nyug. izr. tanító, 
egy diadaljelvény lobogott a tejet utalványozó most már öntudatosan bírt egészség mámorító folyó hó 20-án 81 éves korában, boldog 
cédula. tudata adta. házasságának 53. évében Nagykanizsán el-

»Tessék !« — szolt a portás a fiúnak. Mint egy az örömet ábrázoló szobor, úgy hnr.vl л hnUnn.iit, ixi i . -
Ez elhomáhosuló szemekkel s bizonytalan állott amaz eemberek között, kiket ama retttenetes 9 g 1 0 ^  1 maradvany

lépésekkel indult el s lépett a vizsgáló szobába, j betegség fosztott meg minden földi gyönyörtől. . en (‘ u neveztek el Nagykanizsán az izr.
»Nos! — mi tetszik?« — hangzik az orvos Ezek egy ideig bámulva nézték őt: hogy lehet 8,r‘?er^ en örök nyugalomra. Temetésen a 

kérdése. a siralom e tanyáján örülni? Csáktornyái izr hitközség 3 elöljárósági tag-
»Kérem« — szólt az ifjú reszkető hangon A fiú pedig még egyszer örömtől sugárzó arc-j gal képviseltette magái A boldogult minta

— meghűltem, köhögök és azt hiszem, hogy« . . . Icai  körültekintett s azután ruganyos léptekkel 7 Ч аппНпч x i . . .  , . . . .
»Tessék helyet foglalni!« -  vetette végét áz or-. távozott. f® f a,adaPal és k.valo tanítót meg-
Vos a fiú kínlódásának. A szobában maradt szomorú emberek pedig | 0rl IeleséKen kivu 5 gyermeke s számos

Az ifjú leült. Az orvos kérdéseire csak aka- még egyszer összenéztek s mikor megértették a unokája siratja. Áldás és béke poraira! 
dozva tudott feleletet adni. dolgot, szemük lassankint visszanyerte előbbi ki-! — Esküvő. Szlovencsák Géza d v.

Úgy érezte, hogy képtelen gondolkozni, hogy íejeztelenségét s az előbb még fölemelt fejek visz-1 tisztviselő f hó IH-an esküdön örök hűséget 
öntudata elhagyja. szastt Ived lek vállaik közé. ! u k hU ,g

Már szinte érzéketlenül ült — a nagy lelki Most már ténvleg a kétségbeesettek tanyája , 7  * yPn '‘orvat" Etil poslrmesler-
megerőltetés következtében — a székén volt a szoba, melynek ijesztő csöndjét csak néha | Hőnek, latiuk voltak a menyasszony részéről

»Tüdeje abszolút tiszta, tuberkulózis kizár- zavarta meg egy-egy görcsös köhögés. dr Horváth Dezső p. és t. fit kár a vőlegény
va!« — mondta az orvos. ------------  részéről dr Horváth Ernő törvényszéki bíró. I



—  Uj áMatWVO*. A lemondás lolytánl 
üresedésbe jött Csáktornya-városi állatorvosi j 
állást f. hó 20-án d. e. töltötte be választás 
utján a város képviselőtestülete A válasz-! 
táson Szalmay Józset járási főszolgabíró el­
nökölt. Négy folyamodó közül Szentbe Ferenc 
és Videcz Antalra történt a szavazás. A sza­
vazás Szenthe Ferenc győzelmével végződött, 
amennyiben a leadott 42 szavazat közül 22 
szavazat ő reá esett. Szenthe Ferenc a hi­
vatalos esküt azonnal letette

—  AdóUgyi tárgyalás. Csáktornyán a j 
bizottság előtt május 1-én kezdődik s tart
6-ig egyhuzamban, majd folytatólag 29-től 
kezdve.

—  Állatorvosi áthelyezések. A föidrni- 
velésügyi miniszter Mayer Ottó m. kir. fő­
állatorvost Zalaegerszegről Budapestre he­
lyezte át a m. kir. állategészségügyi főfelü­
gyelő mellé való beoszlással. helyére pedig 
Augusztipy Gyula m. kir löállalorvost he­
lyezte át Liptószentmiklósról Zalaegerszegre 
a törvényhatósági m. kir. állatorvosi állásra.

—  Választmányi gyűlés, a  vármegyei 
torv. hatósági bizottság május havi közgyű­
lésének előkészítése céljából az állandó vá­
lasztmány április 21-én (a számadások tár­
gyában) s május 1-én mindenkor 9 és fél 
órakor Zalaegerszegen, a vármegyeház ter­
mében gyűlést tart.

—  Zárlat feloldása. A  vármegye alis­
pánja a Tótfalu községre nézve, a ragadós 
száj- és körömfájás miatt elrendelt zárlatot 
a mult héten feloldotta

— TŰZ. Drávanagyfaluban husvél utáni 
szerdán d. e. nagyméretű lűz pusztított, mely 
л gazdáknak összesen 11000 K. kárt oko­
zott, amiből mindössze 3050 К térül meg 
biztosilás révén. A kárvallottak Topolnyák 
Antal. Bernát János, Baján jános. Poszavecz 
Ferenc, Magdalenics István és Poszavecz 
György, akiknek utóbbinak lakóházán kívül 
istálóik, pajláik, illetőleg lakarmányuk és 
gazdasági eszközeik égtek el A tűz keletke­
zésének igazi oka megállapítható nem volt. 
Valószinüleg eldobolt gyufa következtében 
keletkezhetett. A lűz, mely a lakosok távol- 
léte következtében öithetett akkora mértéket. 
Topolnyák Antalnál támadt.

— A fümagtermelée meghonosítása Magyar- 
országon. Figyelmébe ajánljuk mindazon gazdák­
nak, kik Magyarországon íümagtermeléssel szán­
dékoznak foglalkozni, hogy e célból M A U TH N ER  
Ödön cs. és kir. udvari magkereskedő céghez, Bu­
dapest, forduljanak. —  A Mauthner cég, mely a 
gazdák jövedelmének nagyobbítása terén már oly 
gyakran volt ultörő, készséggel bocsájt rendelke­
zésre egy régi, tapasztalatokban gazdag fümagter- 
melőt. ki a szükséges útbaigazításokkal és szak­
szerű tanáccsal szolgál. A cég ezt minden költség 
felszámítása nélkül teszi, sőt még a szakember 
útiköltségeit is viseli. —  Ha figyelembe vesszük, 
hogy Ausztria-Magyarországba a m últ évben is 
külföldről csupán fűmagot 2 1/ , — 8 m illió korona 
értékben hoztak be, úgy a Mauthner cég mozgalma 
a gazdák körében bizonyára nagy tetszéssel fog 
találkozni.

— Talált gyermekhulla. Csáktornyán a 
Búzás felé vezető hid mellett, állói vagy 
100 lépésre kelet felé, a Ternavában, e hó 
20-án, ebéd után gyermekhullára akadtak. 
A megejtett törvényszéki boncolás konsta­
tálta, hogy a hulla egy 7 hónapos kora­
szülött teteme vol, aki a szülés után holtan 
került a vízbe. A szerenGSéllen anyát a 
csendőrség nyomozza.

— Erdei tűz. Gróf Festetics Jenő zala- 
ujvári erdejében, a Malenko nevű fiatal vá­
gásban, e hó 13-án tűz támadt, amitől a 
fiatal vágás körülbelül 120 D m  területen 
megégett. Az okozott kárért valami Sercan 
András nevű horvátországi legényt vontak

felelősségre, aki egy elejtett égő gyufával 
idézte elő a tűzet.

— Vizbefult halászlegény. Megrendítő 
sorsa lett Brozovics Jakab bottornyai ha­
lászlegénynek, aki csónakjával a Mura tolyón 
át évek óta bonyolitotla le a személyforgal­
mat Bottornya halárában Folyó bó 7-én is 
ily járatban volt, amikor csónakján egy 
erdős feleségét szállította át a letenyei part­
ra. Az átszállítás szerencsésen történt meg, 
amint azonban visszajőve! a folyó közepére 
ért, csónakja felborult s Brozovics Jakab a 
vízbe esett, ahol sírját is lelte. A halászle­
gény halálát egy örvény okozhatta, mert 
különben érthetetlen lenne a kitűnő úszó 
haíászlegény vízbe tudása és nyomlalanúl 
való eltűnése.

— A »Vasárnapi Újság« húsvéti száma első 
helyen Mészöly Géza egy ismeretlen képét közli, 
képsorozatok m utatják be a besnyői bucsusokat, a 
falusi kalácsszentelést, Móricz Zsigmond színdarab­
jának előadását a Nemzeti Színházban. Erdély 
nevezetes várait. Léva várát, a montekarlói mo­
torcsónak-versenyt stb. Szépirodalmi olvasmányok: 
Kaffka M argit novellája, Mareelle Tinayre franci­
ából fordított regénye stb. Litkey Aurél és Pörge 
Gergely eredeti rajzai, Horváth Jenő kúriai tanács­
elnök és Ghyczy Béla altábornagy arcképei, tárca­
cikk a hétről s a rendes heti rovatok. Előfizetési ára 
negyedévre ö t  k o r o n a  (Budapest, IV .  k é r , E g ye-! 
lem utca 4. szám.)

— A letenyei vasút újabb kérelmezése.
Tudvalevő dolog, hogy a kereskedelemügyi 
miniszler az Alsólendva és Nagykanizsa közi i 
építendő vasút ügyében folyamatban volt i 
tárgyalásokat végleg beszüntetle. Miután azon- i 
ban a tervbe veit vasút nagy érdekeket 
érint, az érdekeltség Nagykanizsán tartott! 
gyűléséből kifolyólag újabb küldöttséget me­
neszt a miniszterhez, hogy lárgyaljon újból 
az érdekeltséggel. A deputációt Árvay Lajos 
alispán vezeti, tagjai: Fuss Nándor. Zalán 
Gyula dr. s Bosnyák Zoltán országgyűlési 
képviselők is lesznek.

—  A gözgépkezelök és kazánfűtők leg­
közelebbi képesítő vizsgái Sopronban május 
hó 7-én délelőtt 9 órakor a Sopron városi 
villanytelepen fognak megtartatni. A kellően 

I felszerelt vizsgálati kérvények a m. kir. kér. 
iparfelügyelőséghez küldendők. Deák-tér 8.

—  Kifogott holttest. M in t m á r  je le n - j 
te ttü k . P e trán  F eren c  perlak i révész m. hó
3 1 -é n  é jje l ittas  á llap o tb an  a D ráv áb a  bu­
kott és a D rá v a  á r ja  m agával ragadta. H o lt ­
testét csak m ost s ike rü lt m eg ta lá ln i. Dr. 
T a m á s  János p e rla k i ügyvéd áp rilis  hó 17 -én  
az egyik szigeten récézetl, ö lá tta  m eg, a m in t  
a holtestet a D rá v a  a szigethez sodorta. 
K iv e tté k  a v ízb ő l a szerencsétlen t s haza  
s zá llilo tlá k . Tem etése e hó 18-án  volt.

—  Magyar nóták cím alatt négy megzenésí­
tett népdal je lent meg Szegeden. A dalok szövegét 
Boross György irta, aki költeményeivel lapunkat 
is föl szokta keresni s akinek egyik hangulatos 
költeményét épen mai számunk is hozza. A zenei 
rész Gracza Jánost dicséri. A díszesen kiállított 
füzetet (ára 2 K) melegen ajánljuk lapunk olva­
sóinak annál is inkább, mert a Magyar Nótákat 
a fővárosi lapok is a legjobb elismeréssel és kri- 

! tikával fogadták.
— Csaló suhanc. Furfangosan kieszelt 

! módon jutott e hó 7-én Jaginecz Jakab za- 
! laujvári suhanc 35 К birtokába. Beállított 
ugyanis Szép Elek rnuragárdonyi lakos há­
zába, hogy ö Varga Pál zalaujvári lakosnak 
a fia s hogy apjának erre az összegre szük­
ségé van. Szép Elek lávol volt, de otthon 
volt a felesége, aki mert Varga Pált szemé­
lyesen ismerte, kötélnek állott s a kért ösz- 

,szeget Jaginecz Jakab kezébe leolvasta. Csak 
utóbb ludla meg, hogy becsapták. Mert a 
suhanc nem Varga fia, hanem egy idegen 
legény volt, aki a könnyenhivő asszony előtt 
Varga Pál fiának adta ki magát. Persze most

Jaginecz Jakabot keresik, de a csendőrség 
eddig hiába kutatott utána.

—  Magyar F igyeli. Gróf Tisza István és 
Herezeg Ferenc kitűnő folyóiratának moet jelent 
meg nyolcadik száma, amely változatosságban ve­
tekszik a M a g y a r  f i g y e l d  előbbi számaival. 
Érdekes cikket találunk benne szemlélő tollából a  
szalonszociálistákról. Réz Mihály »Avult ideák« 
címmel alapos tanulmányt ir  a nemzeti és nem­
zetközi ideákról. Legifj. Szász Károly folytatja  
Szász Károly fiatalkori naplójának közlését. Kisbán 
Miklós »A császár titka« címmel novellát irt. Se­
bestyén Károly Mikszáth Kálmán, Rákosi V iktor  
és Tormay Cecile regényeiről ir, Ambrus Zoltán  
»A falu a színházban« címmel magvas és szép 
tanulmányt ir. Előfizetési ára negyedévre 6 K. 
(Budapest, Andrássy-ut 10 szám.)

— Tulfizetett vasúti fuvardíjaknak és 
illetékeknek visezatérítéee. Az osztrák, ma­
gyar és bosnyák hercegovinál vasutigazgaló- 
ságok hirdetményt tellek közzé, mely szerint 
mindazon esetekben, ha a fuvardijak és il­
letékek kiszámításánál hibák fordultak elő, 
a fuvardíjak fizetői azon az állomáson, ahol 
a fuvardíjakat fizették, a díjfizetés napjától 
számítolt egy éven belül a vonatkozó fuvar­
levelek. illetve egyéb bizonylatok bemutatása 
mellett kiváuhalják. hogy részükre a tulfi­
zetett összeg visszatéríltessék. Az állomások 
kötelesek a fuvardíjak fizetői vagy azoknak 
általuk is ismert megbízottai állal támasztott 
igények helyességéről haladéktalanul meg­
győződést szerezni és a tulfizetett összeget 
rövid utón visszatéríteni. Illetékek visszaté­
rítésé csupán akkor igényelhető azon állo­
máson. ahol a fuvardíj fizettetett, ba az 
illetékek ezen állomáson számíttattak fel.

— Népesedési statisztika. S z ü le tte k :  
Molnár Mária, Pataki Erzsébet, Pártlics Sán­
dor, Spolár Gizella, Horváth Maliid, Grábár 
József, Kollarics József, Semetár Anna, Tkal- 
csecz József. Mekovecz Ilona H ázasságot 
k ö tö tte k :  Forstler György és Vámberger 
Anna, Geissler József és Lengyel Margit, 
Rayer Rikárd és Rech Mária, Fehér Vilmos 
és Peéry Ilona. M e g h a lta k : Novák Balázs 
(1 n), Jagecz Józsefné (56 é), özv. Kocsis 
Miklósné (55 é). Dokleja Józsefné (73 é), 
Brandl Salamon (78 é), Mosmondor Pálné 
(67 é), Pelkovics Gyöigy (63 é), Jurinecz 
János (80 é), Meider Márk (73 é), Sray 
Jozefa (28 n), Kopcsándi Mihály (60 é)

Nyilvános köszönet.
Drávanagylalu község elöljárósága a 

»Csáktornyái Önk. Tűzoltó Egyletnek a f. 
hó 19-iki tűzvésznél való gyors megjelenés­
ért, az önfeláldozó segítségnyújtásért, a tűz­
oltás szakszerű vezetéséért mellyel a vesze­
delem továbbterjedését megakadályozták ez­
úton mond hálás köszönetét

Drávanagylalu. 1911 április 22.
Simon István

körjegyző.

Szerkesztői üzenetek.
— m a . Kiváltságát húsvéti számunkban nem telje­

síthettük. Jövő számunk azonban hozza.
K. Gy. Bed. Sajnáljuk, hogy tárcája nem jelent 

meg. A nagyon terjedelmes aktuális vezércikk és a mellék- 
I let volt az oka. Tárcáját eltettük jövőre, de kívánsága szerint 
másként is Intézkedhetünk.

N y  i l t t é r .
Köszönetnyivánítás.

Mindazoknak, kik a f. hó 20-i válasz­
tásnál b szavazatukkal engem megtiszteltek, 
ezúton is hálás köszönetemet nyilvánítom. 

Csáktornya. 1911. április 22.
Videcz Antal

610 1—1 állatorvos.
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kam tT p ^ pb tefotoM ne nt hor¥,,*kora 1 magjai-ekom jeziku izlauii druttveni, znanetveni i povuéljivi list za púk MlM„  „  „„„
poöiljaju. Iz la z i s v a k i  t je d e n  je d e n  к r a t  I t o : s v a k u  n e d e lju .  raöunaju. \

Odeovorni urednzk S u ra d n ik . I«d»t*U  i v lM ta ik

Z R Í N Y I  K Á R O L Y .  » I____________ P A T A K I  V I K T O R .  _____________________S T R A U S Z  S Á N D O R ._________

írn iT A T  postaneju temne, i slepost nadohaja к tomu Otpira nőve tér nőve krCrne, nőve tér nőve
A L K O H O L . gustokrat. Vu ráz ni h betegih alkoholiCar rakijaánice, kője su osebujno po svetkih i

• podlegne i néma nade ozdravljenju. dók nedeljah puné ljudstva.
U svako vréme jesu judi poznali alko- abstjnent s VelÍKim se ufanjem suproti pos- DrÉaya to zalo dela, jer ona potrebuje 

holna pilja, a i to su znalt da je to PJlĴ  tavija navali bolestih. AlkoholiCar dobi i straáno puno pen?z. a od financije, od ra-
Skodljivo. Zalo je i Muhamed. osnovatelj p|uenu bo| a naj|eÄ1 j suáicu. heptiku. A kije i ostalih opojnih pijaCa kakti po potro-
turske drftave i muslimanske vere \u  svo- da mozeg vgIavi zgubi krepost, da pamCenje áarmi vu kasé orsaCkft puno penez dojde 
jem zakonu zabraml vÉivanje alkoholmh oslabljuje da vnogoga alkohoi j vu ,l0rhaUs Ali kad drftava neCe vu lom poslu 
napitkov. expedira, to je po/nata stvar. niáta dobra Ciniti, onda moramo mi iti za

Imaju alkoholna pitja \u  sebi neé о t\ju ^  joS Je Vffe zio otj alkohola sie tim, da po navukih vu ékoli, vu obCinskoj 
hranivih. za telő hasnovitih solih. aii vu sjrani da onj ̂ 0j , su pjjanci poCiniju naj- hiái. vu cirkvi, pák na uaáimi puCKimi sa-
jako maloj koliCmi. N.h se ne pije navadno yiSe zja de|a veznimi zestanki tolmaCimo narodu od ot-
vino, pivo ili rakija zato. da Covjek zabo- Alkohol zloCince stvara. Statistika наш róva alkoholnog, i odvraCamo ljudstvo od
ravi na glad. Nadalje néma dvojbe. da al- p0Véda da otj z|0cincov. od kaátiganih per- obiinog u2ivarija najveCeg neprijatelja naéega!
kohol poveCavlje toplinu tela. poÉuruje ( e о ft0|) percenlov su oni, kője je na zlo Stvarajmo i prava abstinentska druátva 
vanje srca, pák po tóm na sposobnost í.v- delo a|koho, nap(.,ja|. vu onih sel.h, gde je to potrebno.
cov koristno utjeCe Nu mti to ntje zro , j er pjjanec 8am sebe nemre nadoladati. Drugiput Cemo pobliáe promotriti te
koji ljude nagiblje na \u2i\anje alkoho a. § voje 81Га9(ц srditosti. pohlepnosti, |;»l i naz- abstinentske druibe.

Glavni je razlog ljubavi naáe prema |ob nemre vu niátili, nego oni vu njem — г
kaplici to, da ona dobru volju stvarja, ve- Zagospodariju. a on njim se как rob povdaja. 
selja radja. ugodno Cuvstvo probudjuje. a poleg tog{ií da lo|,ko z|a cint na poje- Pn -
otupljuje Éalost, zaboravnosti prek daje tugu dmcem a|kohol. on nadalje cela pokoljenja 1 OplS YOtUlUOV.
i nevolju. A onda bar na neki Cas olehko- |)ud;iiía ubija veC napred za buduCnost Kraljevski je to juá. imeti votuma
Cuje nas vu vréme umornosti, oslableuosti. i pijanci roditelji radjaju decu. ali njim Koji votuma ima. on kralju spodobno
a vu vréme straha daje nam kuraíu. stnélost. deca j^lom lebko pomreju, a délom posta- ima odluCujuCu, veliku, sudbonosnu réC vu 

I to je sve dobra stvar. to je hasén neju glupa. nerazvita. krhka 1 na zlo nag- druátvu ljudskomu, vn orsagu. 
od alkohola. njena. Nekada niáCi nije votuma imel.

Ali ako к toj dobroti, к tomu hasku A pitamo sada, kaj Cini driava. kaj To je bilo onda, kad su samovoljni 
prispodobimo ona) veliki kvar. onu életű, dela orsag proliv alkobolskog puslosenja? süni moguCniki viadalt как zemeljski bogi 
koju nam alkokol doprinaáa. onda budemo Jeli se stvaraju z ikoni. po kojih bi ovaj nad potiétemm, vu jarem robstva porinutini 
se osveooCili. da alkoliol neprese^uo Cudaj neprijatelj ljudstve vu lance okovani mogel narodom, tér su ga tlacili llakom sünöm, 
veC ákodi neg hasni. bili? tér su ga biCevaii biCom oálrim, i vod.li vu

Prvo: alkohol ákodi zdravju, zrok je Oh, Äalihog. Urnává je vu lom )ako divIjaCke krvave táboré, pák vu tamnice... 
vnogim betegom i samoj smrti. Zeludec se gréána ! Pomalem je ali neslalo zemaljskih bo-
pokvari, bubregi se uniátiju. srce oslabi. krve Ona zaboravlja na svoju du^nost. ona gova. okrutmli samodr^cov.
2ile se poremetiju vu delovanju svojem. OCi joá potpomaie ubitaCno delovanje alkohola. Sve je viáe i viáe ljudih dohilo pravo,

P  u  L p  к  . i* »Dakle  Jo^ef  t r a u e !  —  A nda  moj dragi o p iz i  svoga m u2a  n a m rg o d je u o  lice, рак ga
t e s a r  KUKtl k r s t l l l  k u n i. gospodine.  m en i  je  u mojern reviru  toliko zapi ta  za uz rok  tomu.

9kode naCinjeno. da 6u se morali sada na , А как se nebi srdil,« -  odgovori on 
Negda. joä u svojoj mladosti je ces.ir samoga cesara obralili. poSlo ved i isti nje- _  , l vo u|pd , ■ n i ■ i ove

dosel iednof u S.ajersku u lov. Posve jed- gov, offleiri lad »ar.Ce. -  tóga m. je ved oni Щ  ш  I Й  li *  
nostavno u officirskoj umformi. sa svojim odvi^e« . . . . . . .  1 ... *
adjutantom, isto lakó jednostavno obuCenim, , J# Slin, ldeln danas u Bcd pak bi moge, ei ctCuvI®** krs'tifke'na*
lovil je u svojem reviru. Medjutim mje baá odmah prituíbu sobotn ponesti. JamCim vaui §ega novorodjenca.t
toCno znal granice svog revira pak íh je SV0J0m poátenorn rieóju, da cesar joá danas Ove rieCi su » cesaru uzbudile uozor- 
prekoraCil i zaáel u tudj. revir. Na nesreCu JobJ, lu^ u u ruke.e l)0Sl ^  l  kulu u komi e leíalo
pako je baá u tóm hipu doáel zemeljski q V0 m jrn0 iZrecene rieCi su zakupnika spavajuCe ma! » diele I on oristuui bli^e t»‘ 
gospodin i zakupnik tóga revtra u kojem jedn0 malo uzdrmale. all 0I1 se je ipák éu- p o g í e K
su baá ta dva mlada officira puákami u ruki щ u svojem praVu, pak |e odva^no stupil ,Ali kako ie to diele lieno k ik malani kip 
za jednom jarebicom ákulali. To se razme pred mlaJdoga oífic.ra i uialo srd.tu rekel : a‘ z t a  kik riba U
da se je nad tűm prevzetnostjum officirah ,p redbe2no budem vaáu puáku zaplienil « jyia)i se ie zadovolino nasmpiala nri tih 
gospodin zakupnik i vlastnik lova sduo ráz- _  ,e je to rekuC zajedno rukom za puäkom, r^dih k l  su «  ”  2  of e » 
jar ilte je  zakriknul: »Zar vise néma zakona T u - .  J . ju posve za mladoga omcira
u dríavi, da samo svaki. koj hoCe, slobodno D . . , . . . . .  ^re 011 e- Pa sa Je radi tóga i obralila na
ide u lov u tudji revir. bez da mu se ka, Posve ul)uduo. odrieäito odklon. to cesar, svog muía. da donese .z podruma vina. и  
more pripetit.?. -  Zali.n stane pred cesara. velT , da, ° “ « » ! “ aa'n° dragovoljno smoCmce Sunku. salamu, sira i púira le po-
k o jje tu  slal zajedno sa svo,in, adjutantom PrLeda" T * '  Г  " ' Л  °ь , ? f ° VP *°8p°du- ",0zb" Ы íjSu vma PiH 1 k‘
kakti nehotomiCni prekrsdeli zakona le ga Ako |e stan «osPodina 'lastmka lova. gde lonm malo ka zagrizli. 
zap ,  . T k o T  vi". ' " - dp u <*" .« Pn l,ravatl Snjim ona- , Ah dakako da donesem N -  véli gos-

»rtffirir'« -  odgovori ov mo ib I tamo svoju puáku u pohranu prédái, podin. A onda dobrovoljno se posmieáeö
' z, . ..  , , , .  Gospodin )e tun bil zadovoljan te od- prama officirom. onako u dali : »Ern se to

»To vidim ah kako vám je íme-« vede obodva officira u svoj kaátel, koj je razme, ako je coviek od pol noCi u lovu, 
»Meni je ime Franc!« bil u blizini, a kad su onamo prispieli, naáli da mu u jutru veC koj zalogaj i koja Caáa
»Prosim z í  cielo íme i prezime « su dole u sáli gospod.novu áenu. obkoljenu vma u lek ide!«
»Anda melnit«* к tomu ioá Jo^ef« liepom plavokosom diecom. Gospa odmah VeC poslie fertal sala su obodva officira

*1« *
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da kroii sudbinu narodnu, da ima röC vu
svem, kaj se tiCe pravice i istine vu drtavi.

A sada eto puknula je zorja novoga 
vremena. Nastaio bude dóba. kad Ce svaki 
poSten Covjek vu druStvu ljudskom dobiti 
reC !

Do vezda se samo reklo volja narodna 
je i volja boZja. Ali od vezda pak budemo 
naskorom mogli reCi, da se narodna réC i 
ispunjava tak как réC boZja.

Pribliiava se vréme prave jednakosti, 
sloge i bratinstva svih Ijudih.

Mi to vreine s velikom Zeljom iSCeku 
jemo, mi kliöemo loj zorji rumenoj bolje 
buduCnosti: Da si zdravo! Dobro nam doSla !

KAJ JE NOVOGAV
— Novi vatrogasni predsjednik.

Mjestna valrogasna druZtva je lekuceg me- 
seca 9-ga dana drZala svoju rcdovito go- 
diänju obCeskupStinu Na ovi skupStini su 
Bakoá Géza dr. kolarskoga sudca za pred- 
sjednika, a Binder Karolj Zeljezolrgovca za 
podpredsjednika zebrali.

— Notariuszbiranje. U Belica ob* 
Cini je tekuCeg meseca 12-ga dana bilo no- 
tariuázbiranje. Jednoglasuom su obcmaii Kop- 
jar Lajos diploméranoga notariuSa zebrali.

Premjesteni sajam. Kr. ug trgo- 
vaCki ministar je dopustil, da se u Drava- 
vaSarhelju na |uniuS 15*ga padajuCi orsaCki 
sajam Ijetos iznimice na juniuS lfi-ga dana 
(za Télovo prvi petek) obdrZava.

— Napucivanje. U csaktornjaiskim 
kotaru tekuCeg godine prvim tertalju (|a- 
nuar— marciuS mesec) rodiii su se 427, 
umrli su 310. Naravsko prirast je 117 duS.

— Petar kralj u Budapestu. Petar 
serbski kral| bude za kralkoma svojega su* 
seda, Ferenc JoZef kralja pohodil u Buda- 
peétu. Petar kralju. koj Ce u juniuS mesecu 
Falliéres francuzkoga predsjedoika pohoditi, 
vec je zdavnja ona Zelja bila, da predi, dok 
bi se u Pariz puliival, pohodi Ferenc JoZel 
magjarskoga kralja. Pohodjenje vréme su 
na majuä mesec deli. Buduc pako Ferenc 
JoZef kralj na dugSe vréme u Budapest 
dojde, pohodjenje se bude u BudapeStu 
pripelilo.

— Pravréme groblje. U Arad va- 
raSa hataru vu pies^krudniku su stare po- 
sude I samokoste naSli; Julias Ferenc aradski 
arkeologuS je dalje dal kopati i vezda je 
na jednu pravréme groblje nabasil.

— Samoubojni sudbentstolni su- 
dac. U EperjeSu se je április 6*ga poslie 
podne ob 2 uri u svojim uredu s jednim 
revolverom u glavu strelil Schleimmger Ist­
ván dr. sudbenistolni sudac, kojega su samo 
pred dvé dnevi premjeStili íz LőCe na Eper­
jes. Sudac je odmah umrl. Nikvo pismo je 
né nazaj ostavil niti svoji familiji, niti pako 
drugomu. Zrok je nepoznato.

— Smrt na ulici. Dr. PtaiT Hermann 
predsjednik, koj je április mesec 6-ga od- 
veCer dolazil u Karlsbad kupaliStu, drugi 
dan u poldne je na Marktplatzu na hitroma 
skupaopal i umrl. SrCna uzma ga je zaklala.

— Jednoga stodvajsti godine sta- 
roga cloveka smrt. Na ruskim hataru 
leZeCi u Koval-zvani obCmi |e ove dane umrl 
PinkuS GonSiorowski krojaCmajstor, koj je 
stodvajsti godine star bil. Stodvajstipet vnuke 
je irnel. KrojaCkimajstor je od svojega Zi- 
vota do zadnje dneve marljivo delal u svo­
jim meStriju

—  Goreca suma. U  Francuzkim or- 
jsagu vu laudezvarmegjiji >tojeCi Bas^arasse 
Sumi je strahoviti veliki ogenj pustoSi). Na 

I jezeropetsto hektár teritoriumu stojeCa bo- 
; rovaSuma je na Cistoma zgorela.

— Zesta (vinovica). Benda JoZei 
I teÄak u Budapestu na cvétnu nedelju v nőéi 
; se je tak uapil, da je célo nebo za bajza
! videl, i lak pijan se je duno spravil u grof 
Haller-ulica bro| 24. stau. Pomalem je gori- 
doSel na prvi kat, ta se je naslonil к sténi 

ji zaspal je. Так je spavnl érez jedne ure 
;dugo. veö zgubil je svojega ravnotézja, i doli 
!je buénul na dvor. Тейко oranjenoga Clo­
veka su branitelji ti Szent IStvan-Spital 
spravili.

—  Coroslja je umrl. Od one cigane, 
koji su pred neStereme godine vu DanoSu 
onu strahovilu krvoloCno>l napravili, jen za 
drugoga umira vu tamnici. Za prvoga je 
upirl Balog Tula. Za ujega LakaloS LajoS 
Dolla. TekuCeg meseca 14-ga dana рак je

Г м

Suranji Coroslja umrl ti marianostraiskim
kaznionici. Svi tri sfti u suSici umrli.

— S am ou bo jna  d lcvo jka. Herceg 
BoriSka, jedna jako lépa,' 19 godine stara 
dievojka, koja je u Szatmaru vu Korona- 
kavani bila u sluZbi, kakli kassérica, se je 
április 15-ga dana s revolverom u srce 
strelila. U obéeSpilal su ju spravili, gde je 
drugi dán umrla. Herceg BoriSka je jako 
zaljubljena bila, i radi (oga si je íivota od- 
hitila.

—  Prob ira juci p lebanoé. U nnnu- 
Cem dneve je umrl u Zilahu jeden GuljaS 
JanoS zvani gradjanin, ko| je u célim Zilah 
varaSu jako poSluvani i ljubezni Clovck bil. 
Na sprevod su zvali Caponji Ignác tamoS- 
njega plebanoSa, ali koj je zakratil posve- 
Cenost i sprevoda, jer, как je on rekel: né 
je póznál GuljaSa. Familija je prisilna bila 
relormatskoga sveCenika zvali. koj je onda 
mrtvoga zakopal. Caponjm je ov grdi Cm 
né prvo bilo.

— Kossuth Ferencov polozaj. Ko­
ssuth Ferenc bivSi ministar od trgovaCke 
posle, koj je véé zdavnja bolestan, vezda 
se véé bolje Cuti. Njegov poloZaj je takvi, 
kaj za 2 — 3 dane veC bude mogel íz njegve 
postelje goristati,

— Vadasia na medvede. Jedna 
vadasiadruZtva je pred vuzmene svelke u 
MaramaroSvarmegjiji na aknaSugataiskim te- 
ritoriumu na medv-ede vadasila. Med lira- 
njem je jeden veliki medved napré doSel, 
kojega su samo na teZkoma mogli streliti. 
Medved je od dva melera dugSi, i Cetiristo 
kilogramme vaZe. Ovoga medveda budu u 
Budapest, к Nemzeti Muzeumu spravili.

— Oruzje u detecjim ruki. ü Bac- 
falvi Negrilla Gjörgj logara 12 IjetoSnji sin 
jé na polje nesel od svojega otca puSku. i 
oruZje je íz igraCe na Mike Anna 10 gc- 
diSnju dievojku prijel, koja je deCaka vud- 
rila. Z bantuvani deCko je na to malu die­
vojku na srce strelil, koja je na mrtvoma 
se sruSila.

— Najdugsi magjarski tűn é l. Za
kratkoma budu u naSim orsagu med Mehu- 
dia i Jablonica obCine jednoga tunela (pod- 
rov) zidali, koj bude med vezdaSnje ma- 
gjarske lunele najdugSi. Naime ov tűnél Ce

sa gospodmom sedela pri stolu, le im je 
Sunka, salama, sir i puter. как i íino staro 
vino baS dobro u tek iSlo. Vino je razvezalo 
jezike, как je to navadno i как je to vinska 
duZnost, te se je med njimi razvil veszti 
spomenek. kojega je cesar liepimi Salnimi 
doskoCicami umieslno zaCinjaval, jer je danas 
radi te lovne neprilike osobito bil dobro raz- 
poloZen, najme ga je zabavljalo, как je ne- 
holice postal zvierokradica. Gospa je bila nad 
limi veselimi olficiri lako razoragana, da si 
je muZa u Sáli pitala, jeli joS na to misli,j 
как bude otficire tuZil

»Ah. daj mi mira!« — veti gospodin 
Zeni —  »Ja sam samo u prvoin hipu moje 
uzrujanosti hotel makar do cesara luZiti. a 
to mi gospoda nebudu zamierila, kad im 
povem, da mi okoliSni zvierokradice puno 
kvara nanaSaju Ja znam da su gospoda olfi­
ciri dobili dozvolu u cesarskom reviru, koj 
se rnojega drZi. loviti. pak su nepoznavajuCi 
granice, i nehotice u moj zaSli. Та ciela stvar 
je veC ovde pri ovem slolu rieSena, a da 
vise nili iiegovorimo о tom! «

»No anda,« — veli cesar — »poSto 
vidim, da gospodin uvidja, da mi nismo iz 
zlobe u njegov revir zaSli, veC da je to iz 
nepoznavanju granicah revira uzsliedilo. как

|se je lo izbilja i pripelilo. pak onda. poSto 
i vidim. da nam uslied toga naS Cin neza- 
mierja. nadam se. da mi moju jednu proS- 
nju nebude odbil.«

»Ako mi ju je moguCe izpuniti, od 
drage volje Cu ju izpuniti.« — odgovori gos­
podin.

»Ja bi vas hotel prositi, da me vze- 
mele za krslnoga kuma ovoga vaSega dieteta.« 
— veli cesar

Puna veselja pruZi gospa gostu ruku 
preko stola i veil : »Ja lu ponudu zveseljem 
primam ! «

»Kada budu se krstilki obsluZavalali?«
! Pita cesar dalje.

»BuduCe nedelje! Ako baS nebudete 
limali sluZbu u vaéoj regimenti« — veli 
Igospodin.

»0 ne« — veli cesar —  »ja Cu g!e- 
dali. da budem tog dana Slobodan od sluZbe. 
pak ako dopustile. dopeljam joS sobom ne- 
koje dobre prijatelje. Ali sad na glavnu 
stvar: Jeli budem imái i kunul uz sebe?«

»Ah. dakako. i to jednu liepu!« —  
odgovori gizdavo gospa »Moja sestra bude. 
koju dojduC h danah iz Praga oCekivamo «

Nedelja je doSla, a Snjom i kum, offi-

cir iz gospodmovog lovnog revira JoZef 
Franz. All о Cudo! Taj jednostavni officir 
se je Cudnovito pron.ienil. U generalskoi 
unilormi sa zviezdom na prsih, je stupil, 
praCen po dveli adjulantih. pred go?podina, 
koj se je vés prepái, kad ga je opazil Da­
kako, da ga je sad u loj opravi odmah pre- 
poznal. le mu je i pozdravna riel zabieg- 
tiula. Jedino. kaj je mogel i znal reCi. bito 
je: »VaSe VeliCanstvo. jeli mi moju zabludu 
more odprostiti?!«

»Ah. о odproSCenju lu nemagovora !« —  
padne mu cesar u riel — »Vi ste moj 
gospodme biii u pravu. Medjutim, kaj je 
jagar JoZet Franz zagrieSil, to kumu Franz 
JoZefu nesmete zamieriti. Ja sam danas do* 

I del к vain kakti kum vaSega dieteta, pak 
i vas prosirn. da zaboravite smrt jednoga 
tetreba. kojega sam inozbil nehotice doSavSi 
и vaS loviii revir, strelil, jer. takovoga vese- 
loga dana. kakov je danas u ovoj vriednoj 
kuli. si kule gazda nesme kakovimi pros- 
limi neugodnimi uspomenami kvariti.«

ZaliboZe je to diele, kője je nosilo ime 
svoga kuma Franz JoZef, 4ri godine kaSnje 
umrlo.

Em. Koltay.
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jezero meter dugi biti i ZeljezniCki put bude 
vu njem iSel.

— Prekratjeno о bttelj krt. Zandarstvo 
je uhitito Urban Péter ludaSpustaiskoga (Pefit- 
varmegjija) poljodelavca, koj je vmoriti ho­
tel svoju suprugu i svoje dice Zandari au 
ran vu onim trenutku hodili pred njegve 
hi£e I lak prekratili su krvoloCnost.

— Kraljov vuzem. Как smo u na- 
Sih novin zadnjic pisali, Ferenc JoZef kralj 
je vuzmene svetke u Wallsee obdrZaval. 
Vrén.e je jako mrzlo i deZdjavno bilo, tak, 
da se je kralj moral sebe Stediti. Kralj, joS 
od njegvoga lanjskoga bolesta je kaSlal. Na 
veliku subotu je vréme u Wallseeu tak 
burno bilo, da je kralj niti né mogel nazo- 
Cen bili pri uzkrsnuói proSeciji, koja se je 
poslie podne obdrZavala.

—  Izkljuceni diaki. U S&toraljauj- 
helju su iz tamoSnje milostivnogareda gim- 
nazie iz aedmoga razreda sedem diake iz- 
kljuóili, jer su Skolske pravile teZko uvrie- 
dili. IzkljuCeni diaki su svi iz gospodske 
familije Clani.

—  Mirko herceg u Serbiji. Mirko 
montenegróiski herceg bude najbliZeSe u 
Serbiu dolazil, kaj pogleda serbske kupaliSte.

— Demonstracia proti fiumeis- 
komu vladaru. AprihS 15-ga odveCer su 
u Fiumi vu kazaliStu taljanski diaki proli 
Wickenburg István gróf vladara demonStré- 
rali. Kada je vladar u kazaliStu doSel, diaki 
su fuókati i vikali hapili i s grdimi glasi 
su kriCali pred vladara: Servus, Pista! Re- 
dari su odmah u kazaliStu doSli i viSe di­
jaké na redarslvo tirali, gde su je uhilili.

— Turski tezaki u strajku U 
KonStanlinapolju oni teZaki, koji u duhan- 
fabriki delaju, su u Slrajk stupili. Ravna- 
teljslvo je holelo s lujmi teZaki delo dalje 
voditi. nego za radi toga se je med njih 
svadja nastala, tak, da su redari morali med 
nje stupili.

—  íeljeznicki vahtar. Veliko katast- 
rofu je odvratil na csaktornja-kiSsabadkaiski 
liniji Szabó JoZef Zeljeznióki vahtar. ZakaS- 
njivanjem su iz KiSsabadka 208. brojnoga 
perSonalskoga vlaka odpravili, i ran onda 
se je íz Csaklornja odpravil 241 brojni 
>Bumli< zvani vlak. Dakle dvé vlaki bi se 
na putu slresnuli, ako nebi Szabó JoZef 
vahtar u vremenu spazil ovu pogibelnost. 
Na sreöu spazil je, i odmah znak na opas- 
nost dal, na kaj su obedvé vlaki postali. 
Na perSonalskim vlaku su Cudaj putniki 
bili, i tak bi lehko velika nesreCa se pripe- 
tila, ako ne bi ov pazljivi vahtar u vremenu 
prekratil ovu skupastresnost.

—  Smrt u kupalistu. Flamm MikSa 
békéSCabaiski melindirektor je vuzmene svetke 
u BudapeStu svetkuval. Na vuzmeni pondelek 
v julro je u LukaC zvanoj kupaliSlu iSel, 
gde mu je na hitroma hudo postalo i umrl 
je. Srína uzma ga je zaklala.

—  íalostni vuzem. U Zenta (BaC- 
Bodrogvarmegjija) varaSu su tamoSnji sta- 
novniki Zalostnoga vuzma imali Ijetos. Na 
vuzem dán poslie podne ob Ceterti úri. ran 
kada su ljudi iz cirkve od veóeniice dimo 
se spravijali, naglasil se u lurnu on mali 
zvon, kojega sarno onda nucaju, ako je gde 
u varaSu, ali pák na okolici ogenj. Od 
cirkve na dvésto koraCe stoji varaSka hiZa, 
i ovdje na prvim katu u jedni sobi je ogenj 
nastal. Za kratko vréme je céla varaSka 
hiZa u plamnu slala. Ljudi su simo-tamo 
bejZali, i od bésa nikaj su né mogli napra- 
viti, od vatrogascov su Sest ólam к ognju 
<Io9li, ali i ovim délo je nikaj né bilo, a r

* u célim varaSu ga né bilo vode. VaraSka 
ihita je na óistoma zgorela. ViSe pisme,

> knjige, od iniellérekoga ureda sve stvari
• su zgorele. Ali ogenj je né ovdje postai,
> iskre su simo-tamo letele na susedovue 
I hite, i vuZgala se za kratko vréme i rimo 
I katolióka cirkva. Od branenje je né bilo

réó. Cirkva, túrén je u ognju bil, krov se 
je sruáil, zvoni su se reztalili, oltari, cirk- 
veni opravi i stvari su na óistoma zgoreli. 
U óloveCjem Zivotu je né bil kvar. Materi- 
jalni kvar je veó как íerlalj millijun kurun,

1 ovo je osjeguravano bilo
— Samoubojni u£en. FrauzoiAgoSt 

premetaó polag Turina (Taljanski orsag) u 
svoji vilii se je na smrt strelil. Franzoi je 
takvoga betega imel, kojega su né mogli 
lieíniki vraóiti, i zalo si je ov glasoviti 
premetaó Zivota odhitil

— Kraljov Ijetni programm. Kralj, 
Koj je vuzmene svetke u Wallsee sprovad- 
jal, za svetke se je nazajputuval u Beó. íz 
Beóa ée u majuS mesecu na viSe tjedne u 
Budapest dolaziti, gde bude po prilici do 
srednjega juniuSa. Onda otide u Triest, gde 
budu »Viribus unitis« zvanoga prvoga Dret- 
nóta s velikom sveóanostjom na vodu pus- 
tili; konca juniuSa bude opet kralj u Beóu. 
U juliuS i augusluS mesecu óe kralj u Ischlu 
Ijetuvati, gde budu i vise ólani tamo od 
kraljske tamilie. U September mesec prvoga 
na kratko vréme dojde kralj nazaj u Beó, 
i odonut bude u naSim orsag na kraljske- 
manövre putuval

— Honvédporucnik, kakti izdajica 
domovine. Simonides Ödön bivSi honvéd-, 
poruónika su u Beóu za radi izdajice domo-; 
vine uhilili. Simonides je do 1908-ga leta! 
kakti poruönik pri sékeSíehérvarskim 17-im i 
honvédregementu sluZil. Vu ovim létu se je I 
zvédrilo, da je na veó officére ime veksline| 
patvoril. Íz siromaSkoga obitelja postajanoga 
mladoga Cloveka je to na gréSnim put vo- 
dil, da je uvjek bogato Zivel, i na Budapest 
je hodil se zabavljati. Onda su ga degredérali
i na pet mesecnu tanmicu odsudili Kada 
je svojega Strófa zvrSil, gori je doSel opet 
na BuaapeSt i ovdje skupa je sta! s tak- 
vimi ljudi koji jako razrneju kartati ar i 
on je u kartanje glasoviti bil. Ovi prelri- 
gani mudrijaSi su ga sobom vzeli na euro- 
paiski put. Bil je na Rivieri, u Monlekarlou. 
zadnjic и Milánó je doSel, gde se je s jed- 
nim hogalim ruskim Clovekom spoznal, koj 
lakve prave kartaSe s penezemi podupira. 
Od ovoga Casa se je Simonides s kartanjem 
gori drZal. Ali na íletnoma je dőli doSel. 
Sada mu je on misei u glavu doéel, da 
bude od taljanskoga vojniótvoga kormana 
peneze skrbel. Goriponudil se je kormanu. 
da kakti magjarski offícér priskrbi sve one 
osnove, nacrte, kaj je зато njim potrebno, 
Ali taljanski kormán se je né dal vloviti, 
jer ov fagabunt je i na dalje u nevolju Zi- 

! vei. Iz Milanoa je onda u Budapest, odo­
nut pako u Beó putuval. Ovdje su ga delek- 
tivi vlovili i na sudbeni stol odegnali. Simo­
nides je jako póznát pred budapeSlansko 
redarslvo. Njegva fotográfia je u redarstvim 
albumu veC zdavnja nulri i uvjek su ga 
oóitovno drZali.

— Guri suma. U Tirolu, polag Inns­
bruck varaSa vu Kranebikl jaraói su nepoz- 
nati óinaci iz nepozornost Sumu vuZgali. Do 
sada na tridesti mekotah se je Suma umS- 
lila, kaj je drZavni imetek. Med Innsbruck 
i Beóa su se od brzojava i telefona droti 
uniSlili.

— Samoubojna gospodska die­
vojka. U Seksardu se je jedna mlada, gos­

podska dievojka: Cervénji Ilona na vuz­
meni pondelek v jutro u svoji postelji na 
erce strelila i umrla. Cervénji Ilona je 22 
godi&nja lépa i ljubezna dievojka bila. U 
nedelju poslie podne se je jód dobro zabav- 
Ijala u jedni vekéi druZtvi i odveCer s rodi- 
teljemi dobrom voljom je dimo iSla. Drugi 
dán, kada su se roditelji gori stali, mati je 
nutri iSla u dievojkinu spavalnicu, i pitala je 
svoju kóer, da bude gori stala? Odmah se 
gori stanem — odgovorila je dievojka. Na 
to je mati van isla, ali komaj je vanstupila 
iz sobe, revolver je pucnul, i dievojka na 
mrtvoma je leZala u postelji. S otcovom 
revolverőm se je u srce strelila. U Seksard 
varaSu to govoriju, da je dievojka jako za- 
Ijubljena bila u jednim miadun cloveku, 
ali roditelji su né dopustili, kaj. bi к njemu 
iSla za suprugu. Zaljubljena dievojka je 
velikoga i lépoga sprevoda imela.

— Za pet pajceke! Galambos Janóé 
dunaföldvarski dobrostojeCi gazda vu njeg- 
vim önim Zalostu, kaj su mu pet pajceki 
verkli, se je u srce vpicil i umrl.

— Nesreca. Holub JoZef sepeSlapolca- 
iski uCitelj u svoiim pijanstvi je polag puta 
u jednu grabu opal, gde je zaspal i do jutra 
zmrznul.

— Nova zeljeznica. Med Banffyhu- 
újad i Kecel obóine jedna dionicadruZtva 
Zeljeznicu hoóe dali zidali. Zeljeznica je 18 
kilometara duga. i bude zidanje dvamillijun 
i dvéstojezer kurune koStalo.

Nekaj za kratek éas.

Na sudu.
Sudec : Jeli sie bili veó kuda kaStigu- 

vani ?
ObtuZenec : Da oZenil sem se !

Cudnova! odgovor.
Sudec : Zakaj ste tak natukli svojega 

prijatelja ?
ObtuZenec : Prosim poglavitoga G. sud- 

ca to je bilo ovak :
Mi dva spavamo obadva v jednoj pos­

telji, pák se mi neko noC sanja, da sam 
primio za iinendan peCeno gusku na dar, 
ravno sam si razrezal i gladen kako sam 
bil donesem jedno hamu v usta, na kaj se 
moj pa|daS kraj mene v postelji obrne i 
me prebudi, Io me je tak razljutilo da sem 
ga ónak poSteno nakleslil.

Tajenje
Sudec : Ti si gospodara kojega sluZiá 

obkradel; ufaS tajiti to ?
ObtuZenec : Da gospodine ludCe, ako 

mislite da kaj hasni pa lahko tájim !
Dober fiÉkaliuS.

Sudec: ObtuZeni imale li i fiSkaliuSa?
ObluZem : Svoju Zenu dopeljal sem 

sobom, ona ima jezika za Iri liSkaliuSe
Ne treba zapisavati.

Birov : Vi ste TunC BurdaC bili svedok 
da je Srnjak govoril grde nespodobne reói 
od mene !

BurdaC : Da bil sem !
Birov : Kaj pa je. na priliko rekel?
BurdaC : Hekel je, da je naS birov 

prava svinja, lopov i nistanja. Pak da nam 
dade napisano, ako mu drugaCe toga ne 
verjerno.

Birov : Nu pák ste mu rekli, nek vám 
to zapiSe :

Burdaó : Eh kajbi. nesmo : lm smo to 
njemu i prez pisma lahko veruvali !



®  A Budapesti Asztalos Ipartestület védnöksége alatt álló ®

BÚTORCSARNOK !
ÉS H IT E L S Z Ö V E T K E Z E T
az Orsz. Közp. H itelszövetkezet tagja.

12 éve fe n n á ll, felhívja a n. é. hútorvásárló közönség figyélmél, hogy V ili., Józse f - 
körú t 28 . sz. (Bérkocs is-ú tca  sarok, valamint IV. kerü let. Ferenc iek -te re  

1. szám . (K irá ly i bérpa lo ta) újonnan átalakított helyiségeiben rendezett

lakásberendezési kiállítás
megtekintésére, raktárunk, mely a legnagyobb az országban, a legegyszerűbbtől a 
legfinomabb kivitelű, művészek által tervezett és szakbizottság által felülvizsgált 
bútorokból áll. te ljes iakásberendezéseket m űvé sz i tervek sze r in t ké sz ítü n k ,

mm minden darab jótállás mellett adatik el.

Első bécsi térti-* női és gyerm ek m im  ra k tá r

R. Rosenberger (ezelőtt Alois Kürschner)
V A R A Z D iN ,  D r á  r 3 .

К а л  szerencsém a n. é. közönség b. tudomáséira adni, hogy különben is 
Q l d ú s a n  f e ls z e r e l i  r a k t á r a m a t , v á lo g a to tt  ú jd o n s á g o k k a l  u. m

női paletók kabátok ,  k o s z tü m ö k ,  aljak, átvetök és kimonó gallérok, továbbá férfiöltö­
nyök. felöltök, mindennemű gyermekruhák nagy mennyiségével láttam el, úgy hogy azou 
kellemes helyzetben vagyok:

szo lid  jutányos á ré r t. igen je les  árá t adhatni.

Szives megrendeléseiket kérve, maradok 
5 7 l  в _ *  kiváló tisztelettel

R . R o se n b e r g e r  (ежеlőtt A lo is  H iirsebner).

é rte síté s.
V an s z e r e n c s é m  a n. é. k ö z ö n s é g  b. tu d o m á sá r a  a d n i, h o g y  b e l- é s  

k ü lfö ld i  e lső  m ű h e ly e k b e n  va ló  tö b b  é v i  m ű k ö d é s  u tá n  Csáktornyán. P a ­
ta k-nton 4 .  sz. a la t t  (D e u tsc h  fé le  h á z i  e g y

kárpitos és díszítő műhelyt
n y i to t ta m .  — E lv á l la lo k  é s  p o n to sa n , m e g e lé g e d é s re  v é g z e k  m in d e n n e m ű  
s z o b a b e r e n d e z é s t , g a rn itú rá k , á g y b e té te k  k é s z í t é s é t , s z o b a k á r p i to z á s t  ( ta p e -  
t ir o z á s t )  s tb .  a  le g e g y s z e iű b b tő l  a le g f in o m a b b  k iv i t e l ig .

S peciá /lsta  vagyok valódi angol bőrbátor munkákban•
S z iv e s  p á r t f o g á s t  kérv e, m a r a d o k

k iv á ló  t i s z t e l e t t e l

H o llr n b r r g r r  M ihály
592 3 — 3 k á r p i to s  é s  d i s z  i t ő.

рф"» Egy tanuló felvétetik , "фф

Szőlőoltványok
huszonöt legjobb búr és csemegefajban még negyven­

ezer darab.

Csabagyöngye!
oltvány és nemes sím avcsszök.

Európában a legkorábban érő fajszőlő, drágán tizetett 
piaci újdonság. Minden kisebb házikertben is termel­

hető, lugasnak is kitűnő faj.

PIROS D ELA W A R E
Negyven Hektoliter terem  holdanként, m elyért 
ir ie b a n  jó tálló k. Elgyökereztetve minden szál sima- 
vessző megfakad, erre nézve utasítás mellékeltetik 
minden küldeményhez. Május végén is ültethető. — 
Bővebb leírást, színes képeket és árjegyzéket ingyen 

küld:

Nagy Gábor, Köly

Gabona árak . — Ciena titk a .

mmázsa t m.-cent, kor. fill.

Búza tlMrirtii Páenica 22 50 —
Rozs Hr* 15.50—
Árpa Jeéinen 1 5 0 0 —
Zab Zob 1 7 6 0 —
Kukoricza Kuruza suha 1320 — 
Fehér bab uj Grab beb 18 00 —
Sárga bab »' áuti 16 00 —
Vegyes bab » zméáan; 15 0 0 —
Kendermag Konopljenoseme 2100  —

I Lenmag Len 26.00—
; Tökmag KoSCice 26 00 —
í Bükköny Graliorka 13 50 —



^  Hirdetmény.
Ezennel közhírré tétetik, hogy miután а M a g y a r  K ir á ly i  P é n sű g y m in isa te r iu m  ellenőrző közegei a Magy. Kir. Szab 

OsztályBorejálék (X X  V i l i .  s o r s já té k )  I. osztályára szóló sorsjegyeket felülvizsgálták, azok a főárusitóknak árusítás végeit kiadattak 
Az I. osztály húzása 1 9 1 1 . m á ja s  h ó  1 8 . é s  20-óm  (artatik meg. A húzások a M a g y a r  k i r á l y i  á l la m i  é lte s -  

é r a ő  h a tó s á g » és királyi közjegyző jelenlétében, nyilvánosan történnek, a huzási teremben. Sorsjegyek a Magy. Kir. Szab. Osztály, 
sorsjáték valamennyi árusítóinál kaphatók.

Budapest, 1911. évi április hó 23-án. M agy. K ir . S a a b . Оs a tá ly s o r s já té k  M gasgatóságm
«fr i-i ..... . ' ____   ̂ . __________ Тойвлу. Ваалу.

F i g y e l m e z t e t e s ! M l 1 9 “- Árlejtési h irdetm ény.
utóbbi időben .  mi kitűnő «. kudwlt ni- A " T ” *116*4*!1 vallás- é*ktooktatísügyirainÍ82ter 1910. évi 64108. számú rendelet««folytán a

ью S_* varka hüvelyünket a muravidi állami elemi iskola kibővítési munkálatait engedélyezvén, a fent említett munkálat bizto-
n  I rF  А О  А Г"\ I c  4. sitása céljából azR IZ A B A D I E - t  1911 . é v i  m á ja s  h ó  6 -á n  d. e. 1 9  ó r á já r a

^ f U ^ X " « W t nv ^ k « a ĥ Á 0m 0n",b,‘;  a M“r*Ttid t »lsé8 elflljárésága helyiségéberi tartandó zárt ajánlati versenytárgyalás hirdettetik 
különösen ügyelni. Óvakodást a ján lu nk  m in - A fent említett munkálatok a munkaátadás napjától számított 8 nap alatt megkezdendők és a
den silány árúval szem ben, mivel ezeket a munka átadás napjától számítandó 3 hónap alatt teljesen befejezendők.

I törvény teljes szigorával fogjuk üldözni. Csakis szabályszerűen kiállított és pecséttel lezárt sértetlen borítékban elhelyezett és közvetlen
Société des Papiers Abadie. vagy posta utján, alulírott hivatalhoz beérkező ajánlatok fognak tárgyalás alá vétetni.

Felhivatnak tehát a versenyezni óhajtók, hogy a fenti munkálatok végrehajtásának elvállalására 
Sürgős megbízásunk van 4—4V//, kamatozású vonatkozó zárt ajánlataikat a kitűzött nap d. e. 9 órájáig az alulírott községhez annyival is inkább

1A ЛЛЛ ЛПЛ 1 1*1 i ' * ’ 1 'I 1 *1 - igyekezzenek beadni, mivel a későbben érkezettek figyelembe nem vétetnek.
U.UUU.UUU korona torlesztéses ICMfflCSOl) Az ajánlathoz az engedélyezett költségösszeg 5°/,-ának megfelelő bánatpénznek a község pénz-

elhelvezésére földbirtokokra és törvényszéki Székhellyel tá,ába történt letétbe helyezéséről kiállított letéti nyugta csatolandó.
bíró városokban levő házakra. A szóbanforgó munkálatra vonatkozó műszaki művelet és részletes feltételek alulírott községi

Kölcsönök a legmagasabb becsérték kétharmad része erejéig elöljáróság hivatalában a hivatalos órák alatt megtekinthetők.
* . AjáulaUe.ők bánatpénzükkel az árlejtéS napját*l számítolt 30 napi« kötelezettségi*!. maradnak

А  e  Л  I • к l a  UA - I ж és bánatpénzük csakis a felsőbb hatóság döntése után fog visszaadatni.
P ropper és Orlei D2f1K~ öS YdltOUZlete Azon pályázók, kik a szóban levő munkálat teljesiléséie törvényes képesitéssel nem bírnak kü- 

BudapcAt, VI., ándrássy-ut 3z. «о» ü- 5  telesek már ajánlatukban ily képesitéssel bitó megbízottat megnevezni és képesítését okmányilag igazolni.
------------------------------------------------------------------- A munkálat elnyerője annak teljesítéséhez csakis oly anyagokat és berendezési tárgyakat építhet

I l i i  I  /  be, melyek a magyar szent korona országai területén állíttatnak elő és termeltetnek, a munkálathoz
a k  I  f t  f t  I  f t  f t  f t  I I  f t  f t  pedig magyar honos műszaki erőket, iparosokat munkavezetőket és iparosokat köteles alkalmaztatni.
A1  I  ^  I I  I  ■■ f t  f t  U  j t  f t  Amennyiben épitési anyagok és berendezési tárgyak Magyarország területén be nem szerezhetők, 
g \  I U U I U II U W U II külföldről beszerzésre csakis a felsőbb hatóság adhat indokolt esetekben kivételes engedélyt.

Azon ajánlattevők, kik alulírott községgel üzleti össztköttelésaen még nem voltak, tartoznak megbíz*

a AJ A# é hatóságukat azon kereskedelmi és iparkamarai bizonylattal igazolni, melyhez vállalatuk telepe tartozik.
V S S t l I l " t l l ( a D f l t l  ( B V  H l y  Munkát elnyerő vállalkozó köteles a munkák tartósságáért a felülvizsgálat napjától számított egy 

v J J  Н И Ш ) évig jótállani és letett 5%-os bánatpénzét biztosítéknak átengedni.
Alulírott községi elöljáróság a beérkezett ajánlatok között az ajánlott árakra való tekintet nél-

mely három lakásból áll, kedvező kül szabadon választhat.
^ 1  1 1 1  , ,  ! Kelt Muravid, 1911. évi április hó 15. <M4 1—lfizetési teltételek mellett Község elöljárósága:

B a b i e s  G á b o r , jegyző. B o u i i n i c s  M ih á ly , biró.
szabad kézből eladó.

Bővebb felvilágosítás kiadóhivatalunkban ™ i -2 Á r le j t é s i  h i r d e t m é n y

nyerhető. ъвы-» Alsómihályíalván (Zalamegye Muraköz) építendő 2 tantermes róm. kath. népiskola
és 2 tanítói lakás építésére az árlejtés/, é v i  m á j u s  4 - n e k  d é l u t á n  3  ó r á j á r a  

A magyar, német és horvát nyelvet kitüzetik. A munkálatok egyes szakma szerint is kiadók. Az építésre vonatkozó terv és 
és kellő iskolai képzettséggel biró köllségve,és< megtekinthetők H A B U S  F E R E N C  a l s ó m t h á l } f a l v i  lakósnál.

fiú  ^ & ^ Ш !? Ё !^ т т т я т т т т Щ т т я ш т 1^ т я т т т м ям т т т т вм ат т т
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